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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

 Saturday, March 21, 2020   

   8:30 am (P) - Dziękczynna z okazji 15-tych urodzin  

                                                     Alexandra Boryczki  - Rodzice 

   4:00 pm (E) Free intention 

   7:00 pm (P) † Franka Zarembę  - Rodzina Krasiński 
 

SUNDAY, March 22, 2020 FOURTH SUNDAY OF LENT  

   8:00 am (P) † Reginę Dzidek (8R) - Mąż 

   9:30 am (E) Free intetntion 

 

Monday, March 23, 2020 

  7:00 am (E)  - Free intention 

   8:00 am (P) - Dziękczynna za 30 lat pobytu w USA z prośbą  

                         o zdrowie i Boże błog. dla całej rodziny  - Własna  
 

Tuesday, March 24, 2020  

   7:00 am (E) † Stanisława Husak  - Teresa Pijanowski & family 

   8:00 am (P) † Leszka Szonerta  - Halina Parol z rodziną 

                       † Mariana, Stefanię, Stanisława Ryguckich  

                                                                                       - Rodzina 

Wednesday, March 25, 2020 The Annunciation of The Lord   

   7:00 am (E)  - Free intention 

   7:00 pm (P)  - Za żywych i zmarłych Członków i Członkinie  

                                               Żywego Różańca  - Żywy Różaniec 

Thursday, March 26, 2020  

   7:00 am (E)  - Free intention  

   7:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog., Dary Ducha Św. dla   

                         Agnieszki, Roberta, Wojtka, Doroty i Noah  

                         z okazji urodzin - Mama i babcia 
 

Friday, March 27, 2020  

   7:00 am (E)  - Free intention   

   7:00 pm (P) †  Marka Piechowiak (3R) -  Rodzina  

   7:45 pm (P) - Droga Krzyżowa  
 

Saturday, March 28, 2020   

   8:30 am (P) † Waltera Waloch i Józefa Malinowskiego   

                                                                     -  Władzia z rodziną 

   4:00 pm (E) † Edward Pawłowski (12th anniv.) - Wife and son 

                        † Sabina & Józef Chodkowski- Daughters  

                                                                                    with families 

 

   7:00 pm (P) † Stanisława Boryczkę  - Marian i Czesława  

                                                                                    Sokołowscy 
 

SUNDAY, March 29, 2020 FIFTH SUNDAY OF LENT  

   8:00 am (P) † Leontynę Kozak - Synowa Beata z rodziną 

   9:30 am (E) † Stanley & Josephine Saniuk, Carol  

                                           & Stanley Jr. Saniuk - Henry Saniuk 

 

P - Mass in Polish;  

E - Mass in English 

 

10:30 am (P) - Gorzkie Żale 

11:00 am (P) † Antoniego i Krystynę Żelechowskich  

                                                           - Rodzina Bramowskich 

          Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione  

                              Msze św. w intencjach: 

† Zofię i Kazimierza Gugała  - Córka z rodziną 

† Danutę Gugała  - Genia 

EYESIGHT TO THE BLIND 

God’s ways of seeing are not our ways, we hear in 

today’s First Reading. Jesus illustrates this in the Go-

spel—as the blind man comes to see and the Pharise-

es are made blind. 

The blind man stands for all humanity. “Born totally 

in sin” he is made a new creation by the saving po-

wer of Christ. 

As God fashioned the first man from the clay of the 

earth (see Genesis 2:7), Jesus gives the blind man 

new life by anointing his eyes with clay (see John 

9:11). As God breathed the spirit of life into the first 

man, the blind man is not healed until he washes in 

the waters of Siloam, a name that means “sent.” 

Jesus is the One “sent” by the Father to do the Fa-

ther’s will (see John 9:4; 12:44). He is the new sour-

ce of life-giving water—the Holy Spirit who rushes 

upon us in Baptism (see John 4:10; 7:38–39). 

This is the Spirit that rushes upon God’s chosen king 

David in today’s First Reading. A shepherd like Mo-

ses before him (see Exodus 3:1; Psalm 78:70–71), 

David is also a sign pointing to the good shepherd 

and king to come—Jesus (see John 10:11). 

The Lord is our shepherd, as we sing in today’s 

Psalm. By His death and Resurrection He has made a 

path for us through the dark valley of sin and death, 

leading us to the verdant pastures of the kingdom of 

life, the Church. 

In the restful waters of Baptism He has refreshed our 

souls. He has anointed our heads with the oil of Con-

firmation and spread the Eucharistic table before us, 

filling our cups to overflowing. 

With the once-blind man we enter His house to give 

God the praise, to renew our vow: “I do believe, 

Lord.” 

“The Lord looks into the heart,” we hear today. Let 

Him find us, as Paul advises in today’s Epistle, living 

as “children of light”—trying always to learn what is 

pleasing to our Father. 

     10:30 am (P) - Gorzkie Żale 

11:00 am (P) † Jadwigę Pająk - Barbara Ziemba 

https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%202.7
https://biblia.com/bible/rsvce/John%209.11
https://biblia.com/bible/rsvce/John%209.11
https://biblia.com/bible/rsvce/John%209.4
https://biblia.com/bible/rsvce/John%2012.44
https://biblia.com/bible/rsvce/John%204.10
https://biblia.com/bible/rsvce/John%207.38%E2%80%9339
https://biblia.com/bible/rsvce/Exod%203.1
https://biblia.com/bible/rsvce/Ps%2078.70%E2%80%9371
https://biblia.com/bible/rsvce/John%2010.11
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FOURTH SUNDAY OF LENT 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     
 

POWÓD NASZEJ RADOŚCI   

W WIELKIM POŚCIE 
Mimo czasu pokuty Kościół cieszy się, że już blisko są 

święta Paschy. Tę radość i wesele, które jednak będą 

poprzedzone przeżywaniem Męki Pańskiej, Kościół 

ukazuje symbolicznie przez to, że w tę niedzielę (od 

XVI w.) można używać różowego koloru szat liturgicz-

nych. W tym dniu papież błogosławił różę. Przed jej 

błogosławieństwem wyjaśniano symbolikę tego obrzę-

du. Praktyka ta nawiązywała do zwyczajów ludowych 

w Rzymie z X w. związanych ze zwycięstwem wiosny 

nad zimą. Od XI w. papież zamiast prawdziwej używał 

sztucznej złotej róży, którą następnie ofiarował wybit-

nym osobistościom lub kościołom. W róży widoczne 

jest połączenie radości z cierpieniem przez to, że obok 

pięknego kwiatu są na niej także raniące kolce, którymi 

ten najpiękniejszy kwiat jest otoczony. W róży najpierw 

wyrastają kolce, a dopie-

ro potem rozkwita kwiat. 

Dlatego może być sym-

bolem okresu przygoto-

wania do Paschy i jej 

świętowania. Przenikają 

się w nim dwa odmienne 

nastroje: pokuta i żal 

Wielkiego Postu oraz ra-

dość wielkanocna. W Ko-

ściele także najpierw jest 

ciernisty okres Wielkiego 

Postu, doświadczenie tru-

dów wędrowania po ciernistej ziemi, a w czasie Wiel-

kanocy Kościół ukazuje odkupienie, piękne jak wspa-

niała róża. Można jeszcze wskazać na analogię między 

życiem Chrystusa i kwiatem róży. Jego życie ziemskie 

podobne było do krzewu róży pokrytego cierniami, na 

głowie miał koronę z cierni. Krzew róży wskazuje na 

cierpienia i radości Zbawiciela. Zmartwychwstanie zaś 

jest jak rozkwitnięty kwiat róży. Także życie chrześci-

janina podobne jest do krzewu róży, który pnie się po 

drzewie krzyża. Jego kolce, ciernie, oznaczają dźwiga-

nie krzyża, zaparcie się siebie, aby dojść do kwiatu 

pięknej róży – nowego życia dzięki łasce Chrystusa. 

Róża zapowiada także powstanie świętej wiosny, która 

budzi się w naszej duszy przez odnowę życia w czasie 

świąt paschalnych. Rosa mistica oznacza piękno życia 

duchowego dzięki odkupieniu dokonanemu przez Chry-

stusa, do którego należy dążyć i które ma stać się udzia-

łem każdego chrześcijanina.  
 

JOYFUL SUNDAY IN LENT 
The Fourth Sunday of Lent is called Laetare Sunday, 

when the Church takes a bit of breather from Lenten prac-

tice and opens Mass with the Entrance Antiphon, 

“Rejoice, Jerusalem … Be joyful, all who were in mour-

ning!”  Laetare Sunday, the Fourth Sunday of Lent, takes 

its name from the Latin word which begins the entrance 

antiphon for that day. Laetare means rejoice, and this Sun-

day is marked by a relaxation of the penitential character 

of the Lenten season. In church, flowers may be used to 

adorn the altar on this day, and the organ may be played 

more fully.  On this Sunday, we look with expectation to 

the great Solemnity of Easter for which we have been pre-

paring ourselves as a Church during the Lenten season. By 

its anticipation of the joy of Easter, Laetare Sunday is me-

ant to give us hope and encouragement as we slowly pro-

gress towards the Paschal Feast.  Like on Gaudete Laetare 

Sunday during Advent today the  priest  wear rose vest-

ments. The color rose is used as a sign of the joy which 

characterizes these two Sundays. The use of rose vest-

ments probably stems from an ancient papal tradition of 

blessing golden roses which would be sent to Catholic 

heads of state in Europe on the Fourth Sunday of Lent. 

The contrast between Laetare and the other Sundays is 

thus emphasized, and is emblematical of the joys of this 

life, restrained rejoicing mingled with a certain amount of 

sadness. In the rose there is a combination of joy and 

suffering, so that next to the beautiful flower there are also 

injuring thorns, with which this most beautiful flower is 

surrounded. In the rose, thrones first grow, and only then 

the flower blooms. Therefore, it can be a symbol of the 

period of preparation for Passover and its celebrated. We 

can see an analogy as well between the life of Christ and 

the flower of the rose. His earthly life was like a rose bush 

covered with thorns; on His head He had a crown of 

thorns. The rose bush points to the Savior's suffering and 

joy. The resurrection is like a flower of a rose. Also, the 

life of a Christian is like the beautiful rose with the thorns.  

We know that there is no rose flower without thorns,  so 

likewise there is no real joy of life without the cross.  The 

Rose also promises the rise of a holy spring that awakens 

in our soul through the renewal of life during the Paschal 

celebrations. Rosa mistica means the beauty of spiritual 

life through the redemption made by Christ, to which one 

should strive and to become the participation of every 

Christian. 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska,  

Jacek Sowiński, Rafał Michałek, Frederick Schueler, Meghan 

Buder, Genevieve Strutner, Bartek Góralski, Władysław Plewiński, 

Joel Rivera, John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 

Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosa-

lind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John De-

Noble, Noreen Curtain, Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Cur-

tain, Lidia Jabłonska, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                  PROŚBA O MODLITWĘ ZA    

                             CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji ma-

łego Antosia Grzybko, Gabrysi Piotrowskiej i 

Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kłaczek, 

Kacperek i Filipek. 
 

CZWARTA NIEDZIELA WIELKIEGO POSTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Easter Flowers”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Kwiaty na Wielkanoc”. 

Collection March 29 will be „Parish Retreat”. 

Kolekta 29 marca  będzie na „Rekolekcje Wielkopostne”. 

 

                          CHURCH DONATION      

      For the sick member of Ramusiewicz Family - $25 

 

                                BIG THANK YOU AND MAY  

                                                    

                             GOD BLESS ALL OUR DONORS!                                    

WIOSENNE SPRZĄTANIE KOŚCIOŁA odbędzie się 

w poniedziałek 30 marca, o godz. 7 -ej wieczorem. W ten 

wieczór przygotujemy też częściowo wielkanocną dekora-

cję kościoła. Potrzebujemy więc wielu 

rąk do pracy. Pamiętajmy, że kościół to 

nasz wspólny dom.  

Szczególnie zapraszamy rodziców dzieci 

pierwszokomunijnych i młodzież przy-

stępującą do Sakramentu Bierzmowania. 

Z góry dziękujemy za ofiary na kwia-

ty do Grobu Pańskiego. Gdyby ktoś chciał zrealizować 

swój projekt Grobu Pańskiego proszony jest o kontakt z 

proboszczem O. Jurkiem. 

ZAPRASZAMY NA WIELKO-

POSTNE REKOLEKCJE                              

Zapraszamy na tegoroczne Wielko-

postne Rekolekcje, które wygłosi 

franciszkański misjonarz o. Darek 

Śmiałek z Ekwadoru. Rekolekcje od-

będą się w dniach 4-8 kwietnia. Po-

starajmy się zarezerwować sobie wol-

ny czas. Skorzystajmy z tego 

zbawczego czasu sami i zaprośmy innych! 

POSZUKUJEMY ZAKRYSTIANKI. Pani Beata Kozak, 

która jako wolontariuszka pełni do tej pory funkcję zakry-

stianki, poszukuje swoich następców. Już od siedmiu lat Pani 

Beata, w każdą sobotę, pełni dzielnie swoją posługę.  Pani 

Beata pragnie przejść na „zasłużony odpoczynek”. Poszuku-

jemy osoby lub grupy osób, które będą mogły przejąć jej 

obowiązki. Prosimy o kontakt z O. Jurkiem lub Panią Beatą 

Kozak.  

TEGOROCZNY APEL  

Dziękujemy tym, którzy już złożyli ofiarę na ten szczytny 

cel. A tych, którzy jeszcze tego nie zrobili zachęcamy do 

włączenia się do tego pięknego dzieła (kopertki są przy 

wejściu do kościoła i w biurze parafialnym).  

Można także złożyć ofiarę przez internet. Więcej informa-

cji na stronie: bostoncatholicappeal.org.  

Bóg zapłać za wszystkie ofiary! 

CATHOLIC APPEAL 

Thank you to those who have already pledged to the 

Appeal. Those of you who haven’t please consider doing 

so (the envelopes are at the back of the church).  

To learn more about the Catholic Appeal, or to make your 

gift online, please visit the new Appeal website at boston-

catholicappeal.org, God bless all the donors! 
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ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ /  

MARK YOUR CALENDAR 

                                                                                                     

- 4 -8 kwietnia - Rekolekcje Wielkopostne - głosi   

Franciszkański misjonarz z Ekwadoru o. Dariusz 

Śmiałek      

 - 4 kwietnia godz. 2:00 pm spotkanie z katechetami 

 - 26 kwietnia Święconka      

- 17 maja - godz.11:00 am  PIERWSZA KOMUNIA 

ŚWIĘTA / FIRST COMMUNION                                           

- 26 maja spotkanie z prawnikiem Piotrem Szyjką

(doradztwo: imigracyjne, finansowe etc.)        

-  30 maja - godz. 4:00 pm sobota/ Saturday        

BIERZMOWANIE / CONFIRMATION 

REKOLEKCJE DLA OSÓB PO DOŚWIADCZENIU 

ABORCJI, w języku polskim, odbywają się dwa razy do 

roku, w  małej grupie w  Amerykańskiej Częstochowie.   

Zapisy i informacje po polsku: kontakt@winnicaracheli.org, 

tel. (201)- 754-8201. 

PIELGRZYMKA MISYJNA 
Czas Wielkiego Postu jako czas modlitwy, jałmużny  

i pokuty w życiu chrześcijanina, był osnową retrospek-

cji z pielgrzymki O. Michała Sochy do franciszkańskich 

ośrodków misyjnych w Kenii. Dzieląc się doświadcze-

niami z tej 10-dniowej wyprawy z uczniami Szkoły Ję-

zyka Polskiego w Bostonie, zachęcał słuchaczy do 

otwierania się na potrzeby drugiego człowieka, bez 

względu na miejsce, czas i wszelkie inne okoliczności. 

 

Była to żywa lekcja, w której elementy historii i geo-

grafii przeplatały się z wymogami moralności i etyki 

chrześcijańskiej w świetle nauczania kościoła katolic-

kiego. Jako temat do rozważań na czas Wielkiego Po-

stu, uczniowie mają przemyśleć możliwości powołania 

do życia szkolnego koła misyjnego, niosącego pomoc 

najbardziej potrzebującym .  

 

PIERWSZA KOMUNIA  

I BIERZMOWANIE 

W miesiącu maju grupka naszych 

dzieci przyjmie Pierwszą Komunię 

świętą, a młodzież przystąpi do 

Sakramentu Bierzmowania. Kan-

dydaci do sakramentów, którzy 

ochrzczeni byli poza nasza parafią, 

proszeni są o dostarczenie świa-

dectwa Chrztu Świętego. A 

świadkowie kandydatów do 

Bierzmowania powinni dostar-

czyć odpowiednie zaświadczenie 

ze swojej parafii. Dziękujemy 

Wspólnocie za modlitwy w inten-

cji naszych dzieci, młodzieży       

i ich rodzin. 

AWARIA CENTRALNEGO OGRZEWANIA 
 

W ostatnim czasie mieliśmy  awarie pieca pod ko-

ściołem. Usunięcie jej kosz-

towało $273. Była też więk-

sza awaria systemu 

grzewczego budynku szkoły. 

Trzeba było wymieniać rury 

i urządzenie pozwalające na-

pełniać zbiornik paliwem  

tzw.’whistle’. Niestety ta na-

prawa kosztowała nas  

$2,090. Tak jak w każdym 

domu, także i w naszej Para-

fii co jakiś czas są nieplanowane wydatki. Dziękujmy 

Bogu za łagodną zimę. 

BIURO PARAFIALNE ZMIANA GODZIN  

OTWARCIA / PARISH OFFICE HOURS CHANGE  
 

Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 

2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment 

only. 

 

mailto:kontakt@winnicaracheli.org

